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BUENOS AIRES, 1 8 JUlo 2016

!Ministerio áe Safuá
Secretaría fe Políticas,
~Bufacióne Institutos

)l ..w:i")l.<T
,

D!SPOSICIÓN N° 763 1

1 VISTO el Expediente NO 1-47-3110-5558-15-1 del Registro de esta

Administración Nacional de Medicamentos, Alimentos y Tecnología Médica

(tNMAT), y

CONSIDERANDO:

Que por las presentes actuaciones la firma AIR LIQUIDE
'1

ARGENTINA S.A. solicita la autorización de modificación del Certificado de

Inscripción en el RPPTM NO PM-l084-98, denominado: VENTILADOR DE
1 •

PRESION BI-NIVEL, marca RESMED.

'1 Que lo solicitado se encuadra dentro de los alcances de la

Disposición ANMAT N° 2318/02, sobre el Registro Nacional de Productores y

~roductos de Tecnología Médica (RPPTM).

Que la documentación aportada ha satisfecho los requisitos de la

hormativa aplicable.

Que la Dirección Nacional de Productos Médicos ha tomado la

il,tervención que le compete.
,

I1 Que se actúa en virtud de las facultades conferidas por, el Decreto

~o 1490/92 Y Decreto N° 101 del 16 de diciembre de 2015. '
,

'1 Por ello;

10.- Autorízase la modificación del Certificado de Inscripción en el

EL ADMINISTRADOR NACIONAL DE LA ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE

MEDICAMENTOS, ALIMENTOS Y TECNOLOGÍA MÉDICA i

DISPONE:

1

'1
ARTÍCULO

RPPTM NO PM-l084-98, denominado VENTILADOR DE PRESIÓN BI-NIVEL,

marca RESMED.

/,'1V./,(
1 1

I

I

I
1,
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Dr. ROBEI'lTO LEO!
Subadmlnlstrador Nacional

A.N M_A.T.:

•

'1

9rtinisterilJláe SaCuá
Secretaría de Pofíticas,
~Buláción'e Institutos,

.fl:.N.r.}I.'T

A'fTÍCULO 2°.- Acéptase el texto del Anexo de Autorización de Modificaciones el

cual pasa a formar parte integrante de la presente disposición y ql,Je deberá

a!i)regarse al Certificado de Inscripción en el RPPTMN° PM-1084-98.
I '. 'ARTICULO 30.- Reglstrese; por el Departamento de Mesa de, Entrada,

n6tifíquese al interesado y hágasele entrega de copia autenticada de la presente
I

Disposición y Anexo, gírese a la Dirección de Gestión de Información Técnica,
para que efectúe la agregación del Anexo de Modificaciones al tertificado.

I

Cumplido, archívese.

Ekpediente NO 1-47-3110-5558-15-1

61SPOSICIÓN NO 1 6 3 \1~
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"2016-AÑO DEL BICENTENARIO DE LA DECLARACIÓN DE LA INDEPENDENCIA NACIONAL",
Ministerio,áe Sa{lUf

Secretaría áe PoCíticas,
I

'F&gufación'e Institutos
A.N.i'f.)t 'T

ANEXO DE AUTORIZACIÓN DE MODIFICACIONES

El Administrador Nacional de la Administración Nacional de Medicamentos,
I

AllimrtS 3 1fcnOIOgía Médica (ANMAT), autorizó mediante Disposición

N° , a los efectos de su anexado en el Certificado de Inscripción en

el RPPTM N0 PM-1084-98 Y de acuerdo a lo solicitado por la firma AIR LIQUIDE

~RGENTINA S.A., la modificación de los datos característicos, que figuran en la

tabla al pie, del producto inscripto en RPPTM bajo: !
1, 'Nombre generico aprobado: VENTILADOR DE PRESION BI-NIVEL.

Marca: RESMED.

Disposición Autorizante de (RPPTM) N°3720/13.
I

Tramitado por expediente N° 1-47-175/13-3.
I

DATO DATO AUTORIZADO MODIFICACION /
IDENTIFICA HASTA LA FECHA RECTIFICACIÓN
TORIO AUTORIZADA
A MODIFICAR
Nombre Ventilador de Presión positiva Bi- Dispositivos de Presión Positiva
Descriptivo Nivel de las Vías Respiratorias

Modelo/s 59 VPAP ST 59 VPAP (VPAP S,VPAP ST,
, 59 VPAP Adapt VPAP ST-A)

'1 VPAP ST-A 59 VPAP (VPAP AUTO, VPAP
" ADAPT, VPAP ADAPT ASV)
I 59 VPAP (VPAP ADAPT AUTO,
, VPAP TX, VPAP COPD, LUMIS
I TX)
i Fabricante/s ResMed Germany Inc. ResMed Ltd.
Iy Lugar de Fraunhoferstrasse 16, Elizabeth Macarthur Drive,
elaboración Martinsreid, D-82152, Alemania Bella Vista, New South Wales,
I ResMed Ltd. Australia 2153

Elizabeth Macathur Dr. Bella ResMed Corp. ,
I Vista NSW 2153 Australia 9001 Spectrum Center

ResMed Corp. Boulevard. San Diego, CA. USA
9001 Spectrum Center Blvd. San 92123.
Diego. CA 92123. Estados ResMed Asia Operations Pty
Unidos Ltd.
ResMed Asia Operations Pty Ud.

,
8 Loyang Crescent N°05-01.

I /'1 8 Loyana Crescent 05-01. SinaaDore, Sinaapore 509016.
I ~ 3
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I Singapore 509016. Singapur ResMed Corp.

I
600 Riverside Parkway Suite
100, Lithia Spgs, GA, USA

I 30122.

I
RESMED SA
Parc Technologique de Lyon.

I 292 allee Jacques Manad

I
Saint-Priest Cedex, Rhone
Alpes. France 69791.

I ResMed Germany Inc.

I
Fraunhoferstrasse 16,
Martinsried, Bayern Alemania

I D-82152.
ResMed Humidification

I Technologies GmbH

I
Karneolstrasse 4, I

Freudenstadt, Baden-
I Wurttemberg Germany 72250.
Indicación de Los dispositivos VPAP Serie S9 Los dispositivos S9 VPAP
Iuso están indicados para brindar están indicados para brindar
I ventilación no invasiva a ventilación no invasiva a

I
pacientes con un peso superior a pacientes con un peso superior
13 kg (30 lb) o superior a 30 kg a 13 kg (30 lb), y/o a terapias

I (66 lb) en modo iVAPS con para pacientes que posean un

I
insuficiencia respiratoria o peso superior a 30 kg (66 lb) Y
apnea obstructiva del sueño. Los que sufran patologías

I dispositivos están diseñados respiratorias tales como
para uso hospitalario y insuficiencia respí'ratoria o

I domiciliario. apnea obstructiva del sueño.

I
Los dispositivos están
diseñados para uso
hosDitalario v domiciliario.

Rotulo/s Aprobado por Disposición ANMAT A fs. 8 ,
N° 2331/13

,

Instrucciones Aprobado por Disposición ANMAT A fs. 9 a 20
,

de uso N° 2331/13
I

I El presente sólo tiene valor probatorio anexado al certificado de Autorización,

{/

I antes mencionado.
-1
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i
Se extiende el presente Anexo de Autorización de Modificaciones del RPPTMa la

I

firma AIR LIQUIDE ARGENTINA S.A., Titular del Certificado de Inscripción en el

RhPTM NO PM-1084-98, en la Ciudad de Buenos Aires; a los

días .l.8 JVL! 20 16 I

Expediente NO1-47-3110-5558-15-1
, I •

DISPOSICION NO

'1 763 1
1

'1

'1

'1
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1
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Dr. ROBERTO LEDE
Subadmlnlstrador Nacional

A.N.M.A.T.
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VPAP ResMed SERIE S9 6.)
PROYECTO DE ROTULO ANEXO 111-8 ~"' "~6

Importado por:
AIR LIQUIDE ARGENTINA S.A.
AV: EVA PERON 6802/78/98/6902/98 y GUAMINI 3300 DE LA CIUDAD AUTÓNOMA DE BUENOS AIRES.
ARGENTINA.

Fabricantes:
ResMed Ltd.
1 ELlZABETH MACARTHUR ORIVE. BELLA VISTA, New
South Walles, Australia 2153

ResMed Carpo
9001 Spectrum Center Boulevard. San Diego. CA
EE.UU. 92123.

ResMed Asia Operations Pty Ltd.
8 Loyang Crescent No. 05-01 Singapore. SINGAPUR
509016.

ResMed Corp
600 Riverside Parkway Suite 1DO,Lithia Spgs, GA,
EE.UU. 30122. RESMED SA

Fabricantes:
ResMed Ltd.
1 ELlZABETH MACARTHUR ORIVE, BELLA
VISTA, New South Walles, Australia 2153

ResMed Carpo
9001 Spectrum Center Boulevard. San Diego. CA
EE.UU. 92123.

ResMed Asia Operations Pty Ltd.
8 Loyang Crescent No. 05-01 Singapore.
SINGAPUR 509016.

ResMed Corp
600 Riverside Parkway Suite 100, Lithia Spgs,
GA, EE.UU. 30122. RESMED SA

DISPOSITIVO DE PRESION POSITIVA DE LAS VIAS RESPIRATORIAS I

ResMed 89 CPAP Modelo: _

Ref#: ----

100-240 V

50/60 Hz

70W (80 VA)

Max lOOW

SIN xxxxxxxxxx

•IPXi
Almacenamiento y transporte

Temperatura _20°C a +60°C (4°F a 140°F)
Humedad: 10-95% sin condensación

d _

-
Bioing. Andrea R. Casco - Matricula Copitec W 1-6320

VENTA EXCLUSIVA A PROFESIONALES E INSTITUCIONES SANITARIAS

Autorizado por la ANMAT PM-1084-98

I

I



VPAP ResMed SERIE S9
INSTRUCCIONES DE USO ANEXO 111-

~AIR UQUIIE]

Importado por:
AIR LIQUIDE ARGENTINA S.A.
AV. EVA PERO N 6802/78/98/6902/98 y GUAMINI 3300 DE LA CIUDAD AUTÓNOMA DE BUENOS AIRES.
ARGENTINA.

Fabricantes:
ResMed LId.
1 ELlZABETH MACARTHUR ORIVE, BELLA VISTA, New
South Walles, Australia 2153

Pare Technologique de Lyon. 292 allee Jacques
Monad. Saint-Priest Cedex, Rhone Alpes. Francia
69791.

ResMed Carpo
9001 Spectrum Center Boulevard. San Diego. CA
EE.UU. 92123.

RESMED GERMANY INC.
FRAUNHOFERSTRASSE 16, MARTINSRIED.
Bayern, ALEMANIA, 0.82152.

ResMed Asia Operations Pty Ltd.
8 Loyang Crescent No. 05-01 Singapore, SINGAPUR
509016.

ResMed Humidification Technologies GmbH
Karneolstrasse 4. Freudenstadt, Baden-
Wurttemberg, Alemania 72250.

ResMed Corp
600 Riverside Parkway Suite 100, Lithia Spgs, GA,
EE.UU. 30122. RESMED SA

I

DISPOSITIVOS DE PRESION POSITIVA DE LAS VIAS RESPIRATORIAS
I

ResMed S9 VPAP Modelo:--------
10ll-240 V

50/60 Hz

70W (80 VA)

Max 100W

•IPX1 -
Almacenamiento y transporte

Temperatura -20.C a +60.C (-4.F a 140.F)
Humedad: 10-95% sin condensación

Bioing. Andrea R. Casco - Matricula Copitec W 1-6320

VENTA EXCLUSIVA A PROFESIONALES E INSTITUCIONES SANITARIAS

Autorizado por la ANMAT PM-1084-98

Página 1 de 12CPAP S9 series

3.1 Precauciones y Advertencias en el uso

Advertencias generales:

En EE.UU., la ley federal exige que este equipo sea vendido únicamente por un médico o por su orden.
,.

• Utilice este dispositivo solo para el uso indicado según las instrucciones de este manual.

• No abrk el S9 o el H5i. No hay piezas dentro que el usuario pueda reparar. Las reparaciones yel

mante~imiento deben ser efectuados únicamente por un agente de servicio técnico autorizado de
I

ResMed.

Utilice este dispositivo solo como e lo indique su médico o proveedor de atención .

Si observa algún cambio inexplic le en el fu.nCio~~ténto de este dispositivo, si no. que está ~
."1.£ .1. ' c-,?-'

emitiendo sonidos inusuales o fu rtes, si el ~O~i.\l~fl.;¡S'~"fuente de alimentación s da~~:OJ¿;e
I ,9:"'"~-:..c~",'v ~ ".0' o

maltratan, si se derrama agua en itna~'Iii~aj':l.~":5'(\~stase rompe, suspenda su us '¥I\i\u'iiíquese
,,\)~ . r,;;'O' ,,",'. ¿,:;,," Y. '>'\0' ",'O

a su centro de servicio ResMed.~ .•.'" .>Q'" <'i;:f,;~<S>' ,é''S'~ "",'O
~Y,' s~~",.•"", v ,o

.~~~~"" {i- "0'~ '<;"G (¡'!:' ~

•
•

Inslrucclones¡de Uso

I



~AIR UQUIDE]

•

•

•
•
•

•

•
•
•

•

VPAP ResMed SERIE S9
INSTRUCCIONES DE USO ANEXO 111.8

PRO\)'
Peligro de electrocución. No sumerja el equipo S9, la estación de acoplamiento del H5i, el sistema e

alimentación ni el cable de alimentación en agua. Siempre desenchufe el dispositivo antes de limpiarlo

y asegúrese de que esté seco antes de enchufarlo nuevamente.

No utilice lejía, cloro, alcoholo solucíones aromátícas, jabones hídratantes o antibacterianos ní aceites

perfumados para límpiar el S9, el H5i o la manguera de aire. Estas soluciones podrían causar daños y

reducirlla vída útil de los productos.

Si utiliza oxígeno suplementario, tome todas las precaucíones correspondientes .

Peligrolde explosión: no utilizar cerca de anestésicos inflamables .

Utilice sólo las fuentes de alimentación ResMed de 90 W o 30 W. Use la fuente de alimentación de 90

W para alimentar el sistema S9 que incluye el S9, H5i, ClimateLine, ClimateLineMAX, un convertidor

de CC/CC y una batería de Estación Generadora 11(Power Station 11).La fuente de alimentación de 30

W está diseñada para alimentar el equipo S9 solamente; se recomienda su uso al viajar.

Asegúrese de que el cable de alimentación y la c1avíja estén en buenas condiciones y que el equipo

no esté dañado

Mantenga el cable de alimentación lejos de superficies calientes .

No dejé caer ni inserte ningún elemento en las mangueras o aberturas .

No dejJ largos tramos de la manguera de aire alrededor de la cabecera de la cama. Podrían .

enrolla¡se alrededor de la cabeza o el cuello mientras duerme.

Las recomendaciones que figuran en el presente manual no deben sustituir las instrucciones

brindadas por el médico tratante

Advertencias del equipo:

No utilice el S9 si presenta defectos externos obvios o si ocurren cambios inexplicados en su

funcíonamiento.

• Solo deben usarse mangueras de aire y accesoríos ResMed con este dispositivo. Una manguera de,
aíre o accesorio de otro tipo puede modificar la presión que usted efectivamente recibe, yello

: l

reduciría la eficacia del tratam iento. I
I I

• Obstruir la manguera o la entrada de aire del S9 mientras está funcionando podría provocar un

sObrecklentamiento del dispositivo. I
I I

• Si el médico le ha indicado que use la tarjeta SD para actualizar la configuración de su equipo yel

mensaje "Configuración actualizada" no aparece, comuníquese inmediatamente con él.
I

• El paciente no debe conectar ningún dispositivo en el puerto del conector del módulo, a menos que su

médico o proveedor de asistencia sanitaria así se lo indique. Únicamente lós productos ResMed han

sido diseñados para conectarse al puerto del conector del módulo. Conectar otros dispositivos puede

provocar lesiones a personas o daños al dispo itivo S9.

• Este dispositivo S9 debe utilizarse únicament bon las m~carillas (y los conectores5) reco ~nrladOs
. I _,'1:,.<;" k-if o

por ResMed o por un médico o terapeuta resp lato~il?;fficouti&i~e la mascarilla a menos que ~él..eilRº'O
I \ ('~~ •., ~~<-_<:'1~ l.i t$'" 'l'~(}"

esté encendido. Una vez que se haya coloc~ I,gn:lás,c;arnla,compruebe que el equipo.~L " <:: "'''''O~
I <~l.' .J,,(.~1i~!J.~." ,c> ''''')C'~ ):¡ ,

genera1ndo un flujo de aire. Nunca s~:~. <~'l;>P.S,.. j~'~,~\~f6s orificios de ventilación a,~OSi\g9'. la

mascTla. F ~:~~"~~,•.,, '" Q'

Instruccione$ldeUso Y;~"-CPAPS series Página de12



VPAP ResMed SERIE S9
INSTRUCCIONES DE USO ANEXO III.B

ílJ!'\ .. , /.-J'

Explicación: Su S9 está diseñado para utilizarse con mascarilias (o conectores) especiales que R .\"'v

orificios de ventilación para permitir el flujo continuo de aire hacia fuera de ellas. Mientras el equipo es a
encendido y funcionando correctamente, el aire fresco que éste proporciona hace que el aire espirado

salga hacia fuera de la mascarilia a través de los orificios de ventilación. No obstante, cuando el equipo no

está funcionando, no se suministrará suficiente aire fresco a través de la mascarilla y es posible que se

vuelva a respirar aire exhalado. Volver a respirar aire exhalado durante más de varios minutos puede, en

algunas circunstancias, provocar asfixia. Esto se aplica a la mayoria de los modelos del dispositivo S9.

o Si se p)oduce un corte de energía o una falla de funcionamiento del equipo, quítese la mascarilla

I

Advertencias del Humidificador:

El H5i está diseñado para ser utilizado solo con dispositivos ResMed específicos. No use el H5i con

ningún otro dispositivo binivel.

o No opere el H5i si no funciona adecuadamente o si alguna pieza del equipo binivel o del H5i se ha

caído o dañado.

o El H5i solo debe utiiizarse con mangueras o accesorios recomendados por ResMed. Conectarlo a

otros accesorios o mangueras de suministro podría provocar una lesión o dañar el equipo.

o Debe evitar que entre agua en su dispositivo binivel

o No sobrepase el nivel máximo de llenado de la cubeta ya que el agua podría ingresar al equipo y a la

manguera de aire.

o Tenga cuidado al manipular el H5i ya que el agua o la cubeta de agua puede estar caiiente. Espere 10

minutos para que la placa de calefacción y el agua que haya quedado se enfríen.

o La estación de acoplamiento del H5i solo debe conectarse o desconectarse cuando la cubeta de agua

esté vacía.

Advertencias acerca del tubo de aire:

I
I

Instrucciones de Uso

11

12Página 3

,?-'
No utiiice el tubo de aire si hay signos evidentes d daño.~~"" l:>

I ~~ " <[0•••• 0 N-~'G
No lave el tubo de aire en un lavarropas o lavavajil as~~,." .,0" .<,"

.9-~J ~~ .•.fS:> ~

El CiimateLine 1 ClimateLineMAX está diseñado~~ ~ d\¡t~~o sólo con el H5i..~..., ,,< ".-$1"',i>"
~" v \}>' ~~"S,:$' \.<$'1 . .

\~. ..:;::
Q~":J ~

'.~'"~

Asegúrese de que la cubeta de agua esté vacía antes de transportar el H5i.

No utiiice el H5i en un avión ya que el agua podría entrar al dispositivo binivel y a la manguera de aire
I .

durante una turbulencia.

COIOqU~siempre el H5i sobre una superficie plana por debajo del nivel del paciente para impedir que

la masCarilla y la manguera se llenen de agua.

El H5i debe utilizarse con precaución en pacientes que no puedan retirarse la mascarilla por sus

propios medios.

En caso de que inadvertidamente se derramen líquidos sobre la estación de acoplamiento del H5i o

dentro de ella, desenchufe el dispositivo del tomacorriente. Desconecte la estación de acoplamiento

del equipo binivel, y permita que drene y se seque antes de volver a utilizarla.

o

o

o

o

o

o

o

o



VPAP ResMed SERIE S9
INSTRUCCIONES DE USO ANEXO 111-

~AIR UQUIDE]

Precauciones:

Tenga cuidado de no colocar el equipo en un lugar donde pueda ser golpeado o donde alguien

tropezar cdn el cable de alimentación .

• Si coloca lel equipo en el piso, asegúrese de que no haya polvo en el área y de que no haya ropa, ropa

de cama ni' ningún otro objeto que pudiera bloquear la entrada de aire o cubrir la fuente de alimentación .

• Asegúresb de que el área alrededor del equipo esté limpia y seca .

• No CUelgJe la manguera de aire a la luz solar directa, ya que puede endurecerse con el tiempo y

terminar agrietándose .

• No lave el filtro de aire. El filtro de aire no es lavable ni reutilizable .

• La tapa de filtro de aire protege el equipo en caso de que accidentalmente se derrame liquido sobre él.

Asegúrese de que el filtro de aire y la tapa del filtro estén colocados en todo momento .

• Si las presiones son bajas, el flujo de aire a través de los puertos de espiración de la mascarilla puede

no ser suficiente para eliminar de la manguera todos los gases espirados. Es posible que se vuelva a

respirar parte del aire espirado .

• El flujo de aire para respirar generado por este dispositivo puede alcanzar una temperatura de hasta 6 oC

(11°F) superior a la temperatura ambiente. Hay que tomar precauciones si la temperatura ambie?te es

superior a 32°C (90°F). :

3.2 : Uso indicado

Indicaciones de uso del 59

Los dispositivos S9 VPAP están indicados para brindar ventilación no invasiva a pacientes con un peso

superior a 13 kg (30 lb), y/o a terapias para pacientes que posean un peso superior a 30 kg (66 lb) Y que

sufran patologias respiratorias tales como insuficiencia respiratoria o apnea obstructiva del sueño (AOS).

Los dispositivos están diseñados para uso hospitalario y domiciliario.

Indicaciones de uso del H5i

El H5i está indicado para humidificar el aire suministrado por un equipo CPAP. El H5i sólo debe utilizarse

según las recomendaciones de un médico. El H5i está diseñado para ser utilizado en repetidas ocasiones,
por un úniCo paciente en el domicilio y en repetidas ocasiones en hospitales o instituciones.

I
Contraindicaciones

El tratamiehto con ASV está contraindicado en pacientes con insuficiencia cardíaca sintomática crónica

(New York IHeart Association 2-4) con fracción de eyección ventricuiar izquierda reducida (FEVI ,,45 %) Y

apnea cent1raldel sueño predominante moderada o grave.

La terapia 60n presión positiva en las vías respiratorias puede estar contraindicada en algunos pacient ~

con las siguientes afecciones preexistentes:

enfermedad pulmonar bullosa grave sj~' '¡-o
. .. \",F ~"neumotorax o neumomedlastlno ,~:::- .",0 \\t.~'" ,;:. 51cP

>t'..' • \0'" ,,'8- ~C?,i~";:;> "

presión arterial patológicamente baja, en espe.c.ie~ ¡¡.S~,:i'lll:q,ciadaa hipovolemia intra~~C;l:IJa . ",,'O
~'..\"\;) ••\ ~ ~ .~~.... ,,<;5 ~0

deshidratación ,:>.fS. '3".,•• ~' ~v\ -::.r;..'.;,~ <:~~"o~
~~ ~\)¡. S" :Be' !}Al ".

fuga de liquido cefalorraquídeo, cirugía aa~t~\ n o traumatismo. '¡- ~'I:-'V~'Ij~~.,
Instruccionesde Uso CPAPS9Seri



VPAP ResMed SERIE S9
INSTRUCCIONES DE USO ANEXO 111-

I!AIRI UQUIDEj
I

~Efectos secundarios '1?

Los pacientes deben informar a su médico tratante si tienen algún dolor inusual en el pecho,

cabeza grave o mayor dificultad para respirar. Una infección aguda en las vias respiratorias superiores

puede requerir la suspensión temporal del tratamiento.

Durante el curso del tratamiento con estos equipos pueden aparecer los siguientes efectos colaterales:
I

• Sequedad de la nariz, boca o garganta

• Epistaxis

• Hinchazón (por aerofagia)

• Molestias sinusales o del oído

• Irritación ocular

• Erupciones cutáneas.

I
Contraindicaciones del H5i

El H5i eJtá contraindicado en pacientes que no respiran por las vias respiratorias superiores

(SUpraglótidaS).

3.3: conJión con Accesorios y otros Dispositivos Médicos

c:> ADVERTENCIA. Al utilizar este producto en combinación con algún otro producto electromédico,

se deben satisfacer los requisitos de la normativa lEC 60601-1-1 (requisitos de seguridad para,
sistemas médicos eléctricos).
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Piezas del sistema 59

El sistema 69 comprende los elementos que figuran a continuación:
I .

• EqUIpo S9

• Tubo de aire SlimLine

• Fuente de alimentación de 90 W

• Bolso para viaje S9

• Tarjeta SD

• Desplegable de protección de la tarjeta SD S9.

Los compo,nentes opcionales son los siguientes:

• H~midificador térmico H5i

• rLbO de aire estándar .

• FLente de alimentación de 30 W (no es compatible con el H5i).

Instrucciones le Uso

I
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~~UQUlDEJ

¡ I rñ,'"~~so ~
Se ha inclyido una tarjeta SD para recoger datos del tratamiento desde el equipo S9 y para P

pueda suministrar actualizaciones a la configuración. Cuando asi se lo indiquen, retire la tarjeta SD,

insértela e'n el desplegable de protección y enviela a su médico.

I

Piezas del sistema H5i

El H5i co~~rende los elementos que figuran a continuación:

• HumidifiJkdor térmico H5i
:1

• Cubeta de agua H5i.

Los compolnentes opcionales son los siguientes:
:1

• Tubo térmico ClimateLine

• Cubeta de agua lavable H5i.
,
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1nwrtlI~~dfltJbo
.n 11hebll. ErlCl'ldle':
t.bo~o.l'lIb:>df.n ••.•
ell'tt!'!'l!Oot.

~bI'llI:_
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tJbo md«t:l< df lo h.tJl1'I
luperiordv.¡mos.

U50 dlll nt.lK'dor lit tubo dI.' p1:isUco

I
Uso del m.nl!dor dll tubo do \4íIcro

3.4 Y3.9:

INSTALACION y OPERACiÓN

JI'\ ADVERTENCIA
l.!.J. Asegúrese de que el c8ble de 81imentaciOn y 111c1avijll pstén en buenas

condicionlls V QUII111IIquipo no IIlrte dañltdo.
S610 c\Qb9n usorSQ tubos dll airll RlIsMQd con el equipo. Un tubo de aire
difiOlr~iOlpodría modificar la pf'Qsi6n qull dlllwcho r~i~. lo QUiOlrllduciríala
eficacia del traUlmiemo,
Obstruir '11tubo o la Qntradl!l do oiro mientras el QqUipo e~6 funcionando
podría provocar un 8ObrCIcalQntamiQnto,

JI'\ PRECAUCIONl.!J. Tongll cuidado de no colocar 1011Qquipo en un lugar donde pUiOldllSQr
gotp~do o donde alguj9n pU9dll tropeZllr con el cable de .timenteción,
Si coloca el 9QUipo 9n 91 piso, aSQgúrgsiOl do qUiOlno haya polvo Qn QI BrQBy
d& qU& no llave ropa, ropa de cama ni ni ngún otro objilto qu~ pudiilre
bloqueer le ontredlt do ",ite.
AsiOlgÚflISQidQiqtril 111atQi8 alrlOldgdor dgl oquipo gstg limpia y SGlCO.

Instalación

1. Alinee el H5i con el equipo 59 y empújelos uno contra otro hasta que encajen.,

2. Conecte el enchufe de CC de la fuente de alimentación en la parte posterior del equipo 59.

3. Conecte el cable de alimentación a la fuente.

4. Enchufe el otro extremo del cable de alimentación en un tomacorriente.

5. Conecte firmemente un extremo del tubo de aire a la salida de aire.

6. Conecte el sistema de mascarilla ya montado al extremo libre del tubo de aire .

.'-...••.

'o.

"" ;ir •Cómo lIena.r la cubeta de agua , •..'0. . £¡. 6 G"'e" S -t,.. I
I ••• ~,\. ;0' ; ~Cj \~ T

1. Deslice la traba y abra la tapa a presión. r " ,.\'.' ~:~" y <""
V - ",<:> . ,-0,- ".

of' r -." ,",".-0F o.. "
2. Retire la cubeta de agua. .~\\~~ ..\?~( ,~...~~;:~ ,-r{Y-Q)~"o~
3. Llene la cubeta (a través del orifiCIOque hay en•.•e:t,héntrol~on 8'9 ',>J .£:- '-{~-;¿"<v~~,.:¡;..'t.., '\("t) "- ,\' ':"~ \ o"~-
4. destilada. hasta que alcance la marca de nivel máxi'U~'C3•.~0'~). uelva a colocar la cubeta en el H5i.,t~
5. Cierre la tapa, asegurándose de que encaje en slrlugar.

Instruccionesde Uso CPAP59 series Página 7 de 12
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Ajuste de la mascarilla

Puede utilizar el ajuste de la mascarilla para colocarse la mascarilla correctamente. Esta función suministra presión de

tratamiento durante un lapso de tres minutos antes de comenzar el tratamiento, durante los cuales usted pu~de

verificar y corregir el ajuste de la mascarilla a fin de minimizar las fugas.

1. Colóquese la mascarilla según se indica en el manual del usuario. ,
2. Desde la pantalla INICIO, mantenga oprimido ol¡j. durante tres segundos. Aparecerá una de las siguientes

pantallas AJ MASC:

3. De ser necesario, ajuste la mascarilla, la almohadilia y el amés, hasta obtener una calificación de Bueno.

Transcurridos 3 minutos, la presi6n volverá a la presión configurada y se iniciará el tratamiento. Puede finalizar el

ajuste de la mascarilla en cualquier momento oprimiendo ol¡j ..

Cómo seleccionar el tipo de mascarilla

Para seleccionar el tipo de mascarilla:

t
In_ones de Uso

I

@:~
'-t , " •• ~,•. '. -....,

~".' PAfUl"'~TR"'''
~I.¡"" • ~ ln~

~. "'" ..- '..

•. GIrooCj. hUI' q~ _r~
!loo;onf"'Oun,,;i6n de rnl1'C*rilla
de.5@lld •.

8~"RAMlIJlO~n ~

~". '. ... ,

2. Gire oi¡). h.~ q..e el
panlmetn:l Mue: _ dI tolo<

""'.

~:l.•.•••l"IIMl'"01o~.. -"... ~
~
A ••• ' ~,

• ••• I

~l:'"'A"AMI 1Ro ••

~(~ '.~
~ r 4 •.. ,

3. Opr\mll(j .lA .e1~lón
'PII~do,tae::llda enookll'
NI"nj:I.
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!

",'7 ••••••

3.6; INTERACCION con otros Dispositivos o tratamientos (~A .....B'l'
'" El Generador 59 no es apropiado para ser utilizado en la cercania de anestésicos inflamable :00. W;-

, , .

3.8
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO:

Debe efectuar regularmente la limpieza y el mantenimiento descritos en esta sección.

Limpieza diaria

1. Desconecte el tubo de aire y cuélguelo en un lugar limpio y seco hasta el próximo uso.

2. Deslice la traba del H5i.

3. Ab~a la tapa y retire la cubeta de agua.

4. Lave la cubeta de agua H5i en agua tibia con un detergente suave.

5. Enj~águela cuidadosamente en agua limpia y déjela secar sin exponerla a la luz directa del sol.

6. Antes del próximo uso, llene la cubeta de agua, vuelva a colocarla en el H5i y cierre la tapa.

Nota: No abra la cubeta de agua H5i. No hay piezas dentro que el usuario pueda reparar.

Limpieza semanal

1. Retire el tubo de aire del equipo 89 y de la mascarilla.

2. Lave el tubo de aire en agua tibia con un detergente suave.

3. Enjuáguelo bien, cuélguelo y déjelo secar.

4. Antes de usarlo otra vez, vuelva a conectar el tubo a la salida de aire y a la mascarilla.

2.

3.

4.

1.

2.

s~. Co l'
_ \~~ ,,'"

~~ : :¿,i.0 ~~~~ I!;:-'" 00 O
."l\."/)..~O: ",tV?; (~,...~ '~r '':>':1'1 <::'-' '(

,,- •••••:{. I • .,1j:.<:f;. .~ ~' ~f?J..I0
:r- ''\ • .~, .~\ ?f/ rr; ' .•••

-~. ,\)." r.;>l ~ .~.'\i)\\ ,~) rf:~o0~",<
~ ..••••••1\.. () . ~ ~ ,r;Y <{)" ~

Mantenimiento ~ \~'~~",'ifJ:l>~ i" .?-k;' "'l?~~).... Y ~.g:.~rti
El 89 Y H5i está diseñado para funcionar de manera segura y confia~<¡¡sie~pre que se use de acueriío con las

instrucciones suministradas por ResMed. ResMed recomienda que un centro d servicio técnico autorizado de\.

Limpieza ménsual,
I

Limpie el exterior del equipo 89 y del H5i con un paño húmedo y un detergente suave.

Ex~mine el filtro de aire para verificar que no tenga agujeros y que no esté obstruido por el polvo o la

sudiedad. ,

3. Re/ire la junta de la tapa tirando de ella para que se separe de la tapa y lávela en agua tibia con un

detbrgente suave.
I

I

Cambio dellfiltro de aire

Cambie el fil'tro de aire cada seis meses (o con mayor frecuencia si fuera necesario).
,

1. Retire la tapa del filtro de aire situada en la parte trasera del equipo 89.
I

Re'ire y deseche el filtro de aire usado.

Inserte un nuevo filtro ResMed asegurándose de que quede bien apoyado contra la tapa del filtro.
I

Vuelva a colocar la tapa del filtro.

C-O
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ResMed revise y realice el mantenimiento del Sg y H5i, si hubiera algún signo de desgaste o algun ~~ ...;~ ud.
/> .-<\.

respecto del funcionamiento del equipo. Si no fuera así, por lo general no es necesario revisar ni re toA'C~

mantenimiento del equipo durante los cinco años de vida útil esperada.

Limpieza de Mascara

Nota: El sistema de almohadillas nasales y el arnés deben lavarse a mano. Puede lavar el arnés sin necesidad de

desmontarlo.

ADVERTENCIAS

No utilice soluciones aromálicas o aceites perfumados (como eucalipto o aceites esenciales), lej/a, alcohol o

productos de olor fuerte (p. ej.: cltricos) para lavar ninguna de las piezas del sistema. Los vapores residuales de estas

soluciones pueden inha/arse si no se enjuagan por completo. También pueden dañar el sistema'y causar grietas.

Si se advierte algún signo de deterioro visible (como grietas, rajaduras, roturas, etc.) en alguna de las piezas del

sistema, dicha pieza debe desecharse y suslituirse por una nueva.

Diariamente o después de cada uso Separe y lave a mano las piezas de la mascarilla (excepto el arnés), froténdolas

suavemente en agua caliente (aprox. 30'C/86'F) con un jabón suave durante un minuto. Enjuague bien todas las

piezas con agua potable y déjelas secar a/aire alejadas de la luz solar directa.

Semanalmente 1
Lave a man,? el amés y el retenedor del tubo en agua tibia (aprox. 30'C) con un jabón suave. Enjuáguelos ydéjelos

secar al aire, alejado de la luz solar directa.

I

Almacenamiento

Guarde la mascarilla en un lugar fria y seco, fuera de la luz solar directa. Asegúrese que esté completamente limpio y

seco antes de guardarlo durante cualquier período de tiempo.
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Problema/Causa pcm'bfe
Pantlb en bIaneo
Le etrnentac:iI)nno estfi mnectIda.
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~ ~ el atJIe de iIlj¡,lUotue:i6iIeste eoneetado y que el
iO,m¡iu ••_ ten Cll'Ode heberlot ('$té encendido.
~ de que d S9y d Hsi estén conectadoe de ~ Sl!Q\U.

-""-,ec-"-,,e-r.-le.

A;.Im " P05Don de IDmex:eritl y dellmes.
Elnbo dem no esta j l" uente CD'\ect8do.Conectalo frmemcme
enll!T\bo3~
ActiveIDfunciOnSmertStar1fStop.

Espere I que 11preWn de en, .umente o modifique el peitldo eh J8fT'CIIl
o adIptación.
Cembie el fino de an.
~ el t1lbJde m,.
~ o~ eldlo de eire. \torif~ CM el nbo de IR no
~é pertcqcb.
AJuste le pccidon de" ~ y del 1mb.

8 fJtro de aire em sucio.
8ttilode eire noestfi ' •. , ,lU,lts oonectado.
B tubo de aire est6 Clbstruido.CJl'e'ledoo_.
Lemex:ariIII y el emés no estan ccrredamente_.
Le tepe del Hsi no ~ ~ tr!Jbllcb.

El equipo 59 no proporcione IUficienlIl aire
Se e3~ ~rdoel pel1odode ramtJfI.

Le funciOnSm.1'15ten1StoPesú desectivedI.
flor.: No M' tmbItJ IICtÑfff la h.tnódn Strwr+.51artl
Stop si 3fJ utiin ~ M.sariIt ~
El equipo no se detiene cuando med 'se QViwl. mnc:.ñli.
Le función SmertStllltIStoP no eSÚi1ICtMlde. Active•• tunciOnSrnenSl«t!StoP.
Nou: No es ~ ec.:tÑfJr' 111h6Icit!xt 5mart5UrtI
Stop si 3fJ utm ..- Mrsarilt ftn:i4I .

~ de QU!!" tapI este c:orrM:tamcntetrllbcdI en le estación de
ilcoptaillM'ltD.
~ efeCM IDp,tll de le UIOiIno esté c:oIoaJdr¡•• reves y que es16
cdoaIda mnememe.
Si ~ uti:l:Inb m 'll.im efePe SimLhe o &tándm e,~...e de que
en el mono hIyt , . l&doel tW de ttbo de eire CIOffedo.

El equipo no se pone en marthli aHlndo mee! r~a en la mnc:anlla
le rezpQQon no es lo suliciel,la,.,., ,le prohnd. ~ y exhale ~llll trMs de la rresceriIle.
como PII~ lICtÑefIDfunciOnSmllrtStertlStop.
Hllv1nI fuga e=m..

Le;.,tlI eh IIItepe del HSino est6~.e,¡,m",.
Selec:cb'1~ dellltJo de en.

. La funci6n Sm.rtSUrtJ$top estli eetinct. pero'e1 equipo CPAP no le detiene eutom8tk:lmentl:l el quitarle l. mnce:nlla
Se es~VbhBncIo l,r'Islstemede ll"InCIdlI Utilice0r+icemen1eloe ~¡CClDi¡ICi j jc~ por R~.

~tib'c.
B pecienie esul ~ una mncarib real De=active "funciOn SrnenStattlStop.
oon uno presión oonfQtMlld&irneric+r1 7 cm ~.

Problema/Causa posibl.
la presión nciende de forme inadecuadI
lImd t1IbII.tose o ~ de uno rT'IIl1el'I

""""'.Le oIrnohec:IiIavibra c:onlnl" PeI.

E\'ite hItl6Bcuerdo tenga puestllla masc.eriIIl~ ., rezpi~ lo ~s
normelmem:e que:el~.
Ap,~ el em!s.

Apereoeunme+Wlljedeeml'l"enelvisor."l"\l2lo e.lh:lu .y.r-l.do, ~Ue.lo
Se ha dePdo el equiJo en l,r'I~ oon Deje que ~ errIi1eemesdlt woIrteI'e usalto. ~ el Qlt:jede
tempe1BtlJr.el!Md1l. I~" ~ vueMll o:+necUIltoPII~ poner ~Il er+

rnetd'le elllQUipo.
H"., lftlI bIlI en el tlbo de eire ClimeteI...ine. Dej!lde lJ2!' el nbo de .ire CIirn8'lel..M., ooml,ll'llQUll$eoon el ml!dicoo

P"QYIlIIdcr de esimnde. ~ tllnto. utb un tubo E~tandaro

"'"""" .
Ape~ un rner'IIajede error en elvilor:fNÑdi!le.dor- •••.•de1So, ~Ucelo
Se hadejodoefeqUÍPOen un liI'l'tlienteoon Deje que !le emneemcsde VDMlfauserlo: ~ e1Ql~ de
temPet8tUta ebeda. eimemaciOn ., ~ vuetwlIe c:on!lCtlIrIoPlII1lponer llUl!V8TTIIl11tllen

ma«hI el wuioo.
~ uno" en ef humidiflCldor~ H5i. Deje de lIS.- el HSiy ~ con el medic:oo ~ de

mtenciI.

B equi)o o le errtred&de ri'c nti CIbicrtdII CIOf
rope de cema.

'¡-'

Aparece un menNfe de error: •••110 de t....- .1 ••.• "-. __ lt •• 1 ••••••• 1 •• ..-w.rl0
Se te detado el equiJo en un errbiente con Deje que :le c:mte ~, de odYe+a ~Ito. Oe~ el ce~ de
tempe1aiuf. elewde. aiimerr.ac:ül., de!:puts vuetwlIe o:+necUIrtoPlI1lponer nueomnente en

mard1e el eQUipo.
k.cg~ de que no llIIYIrw-. ropl de c:lIl'iWnI nngon otro ClCic10que
puciera airi' el ~o~ iI ~ de eire. Desc:onecte el cabte
de Unemación.,~ weM I COl"Iedar'loPIfiIponer ~ en
rnetthIel~.
Cembie el fibode circ. Oesa:nccle el cebIe de eimenteciOn yde$pué'S
wetWI. ooneetr.to PiIfI ~ ~ en lTilltChllel ~
~ el tIbo de IIW1!YdeDObstrOyalo.Oex:onecte el cable de
PmentaciOny~ ~ I coneetelto PIII1lpol'let~e en
n'IIfthlIeI~.
Bajeel ni¥eIde confQl.nciOn del humidilicltdory I!ltR elllOuadel nbo de
••••

ElniYeIde oonfQuradOrIdel hurnidifador esu
dcmnilJdo litO, lo que prowoc:auna ecumuIBciOn
de egua en el nbo de ~.
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Guía y detlaraci6n del fabricante J Emisiones e inmunidad electromagnética "'.%' ,,0/;>
, ~' ""v

El productocumplecon todos los requisl s corres~~~~nt~{>en materiade compatibilidade'ectroma\l.pé~c «

por sus siglas en inglés)de acuerdocon c~.ool¡\u11~~'\5ara entornosresidenciales,comerciale~'y'd~i
I 9:~"v ~•.., t6' " "r¿~

ligera,Se puedeobtenerinformaciónac ' e)a ~,r~nes electromagnéticasy de la inmunida-lid¡.eSIQJl~iJ'l\. .~Ii (- "'. ~~ ~~

de ResMed~n el silio Web www.res.~ ••~l:1<>~$.éccióndeserviciOyaSistenCiaqUeSehalllld.deIPágina

de productos,Hagaclic en el ar~ i~~ondiente a su idioma,

I
Instruccionesde Uso

¡'.'
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Especificaciones Ambientales

VPAPResMedSERI~£ 3 11~ ~
INSTRUCCIONES DE USO ANEXO 111-8 »

Usolln~

Clasifi::ación CE1606Ol-1

Tempel8tlml ~ funcionlImietlto
Humedad de funcionamiento
Altitud de funcionamiento
Temperatura de ~ntoy tnlmporte
HI1med3d de e!rTllIcmamiento y transporte
Corn¡:mi¡ilided e1ect~tica

Especificaciones técnicas generales
FUen:~de elmcnusci6n de 90 W Meraen de ennoo 100-240 V. so-al Hz,

N0lTlin31plnI uso llflllVi6n 110V,400 Hz-
Consumo de potencie habitulll70 W laO VAl
MAllimoCOIl3\1'11Ode potencill110 W 1120VAl
Mergen de entrl!da 100-240 V. 50-60 Hz.
Nominal pll!IIuso en lIYiOn110V. ¿oo Hz
Consumo de potllflCia 1llIbitl2120 W (30 VAl
M!ÓTlO oons~ de polencia 36 W 175VAl
~S'C hasta .•.35"<: 141"Fhz!:rt1l9S'Fl
1G-95'l!..sin cordensoOón
()eo-..deel nivel del mar hasla 2.591 m 18.5001
-2rfC hasta .•.6d'C t-4"F hasta .14O"A
10-95% sin coodensaci.:m
El producto cumple con todo3 los requisitoo correspondientes en
lMteriII de comPlltibiIidlld ~ÍC!llEMC. por sus sigllISen
inglés) de lICUl1roocon lzICE160601-1-2, pare entornos residencillles,
c:omercillles y de i~trillligera. En hl secd6r1 de servicio y asi:rtencill
Que se hII11II dentro de la pAgine de productos dlJ,1sitio web
www.resmed.COl'llGllpuedehallarnforrnrinllO!!fClldelzlifllnOf'lidad
y las emisiones e1eclr0rna0n6ticss de estos. equipos de ResMed. ~
di:: en el al"d1MlPOF ootreS~iente a su OOma
ResMed conflrmll QU6el S9 AutoSet/Eite cumple los reQui51tos lRTCAf
00- 160A de la Administración de Aviaci6n Fedel'lll tFM, del ingIl!s
Fed~1I1Aviation Administrlltionl para todlls las ~ses de los mjes,,_.
C1aS1!ll! k:IobIeaislamiento}, TIpO BF

4 hasta 20 cm H~
3O=H,O

Dimensiones nominllles &rgo II anctlo x altol

"""Construccióo de la ClIJ'C3SIl

OxIpeno su;¡!lImentario
FíItro-de aite hipoalergénico

Especificaciones técnicas del 89
limites de presión de funcionamiento
~iOn mál<ma de régimen permanente
suministl'llrla en CllSOde fallo lndiYicMll
ToIel'llncieen bl medicion de presión ~ 5,0 cm ~ :i 4% de Illlect\ml medida
ToIefeoc:iaen la medicil)n de f1uío :i 6 Umin o 10% de la lectuI'II,la que sell rMVOf
VAlORES DE EMISIÓN SONORA DECLARAroS MEDIANTEOOS CIFRAS segQn lzInorma ISO 4871;
Nivel de presión &eClstiaI 24 dBA medida .segOn la nom'Ia ISO 17510-1;2002

26 dElA.con unll ineertidl.WTlbIede 2 d3A. medida segOn 111norma
ISO 1751D-1;2007
34 dBA, con una incertidumbrll de 2 dBA. medidll :;egOn" nonna
ISO 1751D-1;2007
153 mm x 140 mm x 66 mm 16,O~x 5,5~ x 3,4~1
S10g11,Blbl
TlIf'mOI)I!sticode ingenierfll ígnlfugll
Caudal m6lÓmo de ao:lgeno suplemM1ario reeomendedo; 41!m
Fib:as dll acrfIico y poIípmpileno no entrelazedas con $UStrato ~ de
po-~
Fibnl de poIiester
Ul MIida de •••ire cónica de 22 mm cumple con 111norma ISO 535fT 1

Especificaciones técnicas del H51
T!mPet<1tt/11l mIDómIl de la p/ace de caltlf8cción
Tem~turll de desconexión
Tempet1lturll mmma del gas
Dimensiones norr*tllles (13rgo x anctlo x IIlto)

Peso lcubeUI de ague)
Peso (ctbeta de BllUIllavab1e1
~dde!lOUll
EstaOOn de scopi¡Jmiento
Cubeta de agua IllvabIe
Cubeta de agUi!l

65~C 115O"A
74~C1165"f)
~41~C~106"A
Estación de acoplamiento y cubeta de agl.IIl:153 mm II 145 mm x
86 mm 16.0. x 5,7. x 3,4~1
EsteciOn de a~miento y cubeta de agua VIlda: 0.67 kg U,5lbJ
Estación de eeoplamiento y eubIIta de egua vacf3; O,771:g 11,2lbJ
Hasta la lInea maxima de llenado 380 mi
Te!T1'1QPl&sticode inoenierla ígrifuga. elurrmio
P1astico moldeado por inyección, acero inoxidable y junUl de sificona
Plastieo moldeado por inyección, eluminio y l11eslómero termQPl6stico

3.14: Descarte del dispositivo ResMed

Tubo de Blrll S1imUllII
Tubo de aire Estándar
Tempereture de desconexión del MIo térmico

Especfficaclones técnicas del tubo de aire
Tubo de aire Cfimateline P1!stico flexible y oomponentes eI!ctricos.

1,98 m !6'5~ 1,diámetro lntemode15 mm
Pl!stico flexible, 1,63m (61, di!metro intemo de 15 mm
Pla$tico flexible, 2 m (6'6"1, dlAme1ro interno de19 mm
.:::41-<:~106"A

No descarteel Dispositivocon residuoscomunes,

Debelcumplirse con la reglamentación Local para descarte de roductos médicos
Este lequiPo se debe desechar en forma separada, no com ~:rosiduo más. Para desechar el e ipo,

deb~rá usar los sistemas de recolección, reutilización y reci,ti itld',QlJe.eSrrespondany que estén di . ífuplAs. ~,~~~ 0 O
I • \-;.~+' ~O: ~'.J ~ ~(j

en su pals, t.~~~ Ii'" ~"::.' r!j'_.:::5 ~~

Estos sistemas de recolección,reutilizacióny rAr:~'1I~:e~.\rá'~~~ados para reducir la presi6ri,.x- os
~v'~Ib~ ~~- ~... 0' .. ;;} 9:-

recursosnaturalesy para impedirque susta~st~~ljgr~ . en el medioambiente, ~c)"f'.Qy:¿'Á....,0I

~. '\ ~-,¡~~~. ~ i? (?J.~~'
",.¡ji '" 'i" " ó<- .¡:: ,~~~ <f :

•
•

Instruccionesd~Uso
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